Unit 23  Contract
1. Subject of the Contract

1.1. The Seller has sold and the Buyer has bought the machinery, equipment, materials, and services
("Equipment") as listed in Appendix | being an integral part of this Contract.

1. IllpeaMeT KOHTpaKTa
1. [Ipomasen mpogan, a [lokynarens Kymu MaliuHbl, 000pPYyAOBaHHUE, MaTepUaJIbl U YCIIyTH
(«ObopynoBanue»), nepeuncieHnble B [Ipuioxennn 1, KoTopoe sABISIETCS HEOTHEMIEMOM

YaCThIO HACTOAIICTO KOHTpaKTa.

2. Prices and Total Value of the Contract
2.1. The Total Contract Value is as follows:

Equipment and engineering FOB U.K. port + documentation £

Supervision, start-up and £
Spare and wear parts £
Freight £
Total price CIF Nakhodka, Russia £
Discount £
Total Contract Value £

2. llens! u o0mas cymma Kontpakra

2.1. O6mas cymma Kontpakra coctaBiser:
O6opynoBaHne u TexHUKa Ha yciaoBusx FOB

(mopt BenukoOpuranum) + MoOKyMeHTAIUS £
CorpoBoXkIeHHE, ITYCK U MTOJIrOTOBKA IIEpCOHala £
3amacHble 1 U3HAIIMBAaEMbIE JI€TaIN £
®paxr cyaHa £
O6mas cymma Ha ycenoBusx CIF Haxonka, Poccust £
Cxunaka £
O6mas cymma KonTpakra £

2.2. The prices are understood to be CIF Nakhodka, Russia including cost of packing, marking, loading
on board a ship, stowing and fastening the equipment in the hold, and the cost of the materials used for
this purpose.

2.2. lenn cumrarorcsa Ha ycnoBusax CIF Haxomka, Poccus, BKkimouast CTOUMOCTH YITAKOBKH,
MapKUPOBKH, TIOIPY3KHA Ha OOPT KOpaOJIsl, YKIaJKH M KPEILUICHUS B TPIOME, & TAK)KE CTOMMOCTh
MaTepPHAIOB, UCTIONB3YEMBIX JIJISl ATUX IIEICH.

2.3. The prices are firm for the duration of the Contract and shall not be subject to any revision except
on account of any mutually agreed changes or modifications to equipment specification and/or quantities
listed in Appendix 1 to this Contract.

2.3. IleHB! OCTAIOTCS HEM3MEHHBIMH Ha TPOTSDKEHUH BCETO CPOKA ACHCTBHS KOHTPAKTa U MOTYT OBITh
MEPECMOTPEHBI TOJIBKO B CIIydae B3aMMHO COTJIACOBAHHBIX M3MEHEHHH B ClIeNU(PUKAINH HA
o0opyoBaHue MO0 ero MOAH(HUKAIINH, a TAKIKE H3MEHEHHSI KOJIMYECTBA €T0 COCTABHBIX YacTeil,
ykaszanHoro B [Ipmioxkennn 1 x Hactosmemy KoHTpakTy.
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3. Time of Delivery

3.1. The equipment specified in Appendix 1 of the present Contract is to be delivered within two (2)
months from the date of opening the Letter of Credit specified in Clause 4.1 of this Contract.

3.2. The delivery date is understood to be the date of the clean Bill of Lading issued in the name of the
Buyer, destination Nakhodka, Russia.

3. Cpok nocTaBKHU

3.1. ObopynoBanue, nepeyrcieHHOE B MpUIoKeHnu | Kk HacTosimeMy KoHTpakTy, TOMKHO OBITH
MOCTABJICHO B TEYEHHUE ABYX (2) MecsLeB ¢ MOMEHTa OTKPBITHS aKKpPEeIUTHBA, YKa3aHHOTrO B 1.4.1
nanHoro Kontpakra. 3.2. JlaToif moctaBku 000py/I0BaHUSA CUNTAETCS JaTa BBIJAYH YHCTOTO
KOHOCaMeHTa C yKa3zaHueM nMeHu llokynaTenst u KoHeuyHOro nmopra HazHadeHus1 — Haxoxaxka, Poccust .

4. Terms of Payment

4.1. Within thirty (30) days from the date of signing this Contract, the Buyer is to open in favour of the
Seller an irrevocable confirmed Letter of Credit with CityBank, London, for hundred per cent (100%) of
the total contract value. The Letter of Credit is to be valid for three (3) months.

4.2. Payment from this Letter of Credit at the rate of hundred per cent (100%) of the total contract
value is to be effected in GB pounds against the following shipping documents:

4.2.1. Original Bill of Lading issued in the name of the Buyer, destination Nakhodka, Russia.

4.2.2. Shipping Specification.

4.2.3. Certificate of Quality.

4.2.4. Certificate of Origin.

4.2.5. Packing List.

4.2.6. Insurance Policy.

4. YcaoBus oMJIAThI

4.1. B Teuenue Tpunnatu (30) gHeit ¢ MoMmeHTa noanucanus nanaoro Konarpakra [lokynarens
nmomkeH oTkpeITh B CityBank (Jlongon) Ha wums IlpomaBiia 6€30T36IBHBIN MOATBEPKACHHBIH
akkpeauTuB Ha cTo mporeHToB (100%) oT o0IIeii CyMMBI KOHTpPaKTa. AKKPEAUTUB JICHCTBUTEIICH B
TedeHue Tpex (3) Mecsies.

4.2. IlnaTexx Mo JaHHOMY aKKpeAUTHBY B pa3mepe cta npoueHToB (100%) ot obuieit cymmsl
KoHTpakTa NporM3BOAUTCS B aHTJIMACKUX (yHTaX MPOTUB MPEAOCTABICHHUS CACAYIONIUX OTTPY30YHBIX
JIOKYMEHTOB:

4.2.1. OpurnHama KOHOCAMEHTa, BEIMMHCaHHOTO Ha uMs [lokymnaTens, ¢ yka3aHHeM KOHEYHOTO TTopTa
HaszHauenus — Haxopxka, Poccus.

4.2.2. OTrpy3049HOi crienpUKaIIIH.

4.2.3. Ceprudukara KauecTna.

4.2.4. Ceprudukata IpOUCXOKICHHS TOBapA.

4.2.5. YIaKkoBOYHOTO JIUCTA.

4.2.6. CtpaxoBoro mnoJwca.

5. Technical Documentation

5.1. Within five (5) days from the delivery date the Seller shall send two (2) sets of the technical
documents as listed in Appendix 2 to the address of the Buyer.

5.2. All instructions on the drawings are to be in English, with all the instructions contained in Items

1,2,3, and 4 of Appendix 2 translated into Russian.

5. TexHuueckasi JOKyMeHTALMS
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5.1. B Teuenue nsatu (5) gHeit ¢ MmomeHTa nmoctaBku [IponaBen gomkeH BoiciaTh B aapec [lokynarens
IBa (2) KOMIIJIEKTa TEXHUYECKUX TOKyMEHTOB, NMEepeYNCIeHHbIX B [Ipunoxennn 2.

5.2. Bce nosicHeHUs Ha YyepTexkax JIOJDKHBI ObITh Ha aHTIIMHCKOM s3bIKe. JJOJDKHBI TaKkke OBITh
MIPEIOCTaBICHBI MEPEBOABI HA PYCCKUU A3BIK BCEX MOSICHEHNWU Ha YepTekKax, BXOAAMUX B .. 1,2, 3 u
4 IpunoxeHus 2.

6. Guarantee of the Quality of the Equipment.

6.1. The guarantee period is twelve (12) months from the date of the start-up of the equipment, that is
reflected in an appropriate Act signed by the representatives of the Parties to the present Contract, but
not more than eighteen (18) months from the date of delivery of the equipment.

6.2. If the equipment proves to be defective or faulty during the guarantee period, the Seller has at its
expense at the choice of both Parties either to remedy the defects or to replace the faulty equipment with
new equipment of good quality which is to be delivered without delay to the port of delivery.

6. 'apanTHsa KayecTBa 000PYyAOBAHMS

6.1. TapaHTUHHBINI CPOK COCTABISIET ABeHAANATh (12) MecseB ¢ MOMEHTa IycKa 00OpyIOBaHUs, YTO
(bukcHupyeTcsl B COOTBETCTBYIOIEM AKTE, MOAMMCAHHOM YIIOJIHOMOYEHHBIMH IPEJICTABUTEISIMH
CTOpOH, 3aKiIoYaomuM HacToamuii Kontpakr, HO He Oonee BocemHanuatu (18) mecsies ¢ 1aTel
MIOCTaBKH 000PYIOBaHHUS.
6.2. Ecm o0opynoBaHue BRIMIET U3 CTPOS Ha MPOTSHKEHUH TapaHTHHHOTO cpoka, [IpomaBen momkeH 3a
CBOM CYET U M0 YCMOTPEHHIO 00€HX CTOPOH MO0 YCTPaHUTh BO3HUKIINE J1e(EKThI, MO0 3aMEHUTD
BBIIIEIIEE U3 CTPOsI 000pyI0BaHME Ha HOBOE 00OPYIOBaHHE COOTBETCTBYIOLIETO Ka4eCTBa, KOTOPOE
JOJKHO OBITH 0€3 3a1ep’KKU JOCTaBJICHO B MOPT HA3HAYCHHUS.

7. Packing

7.1. The equipment is to be shipped in export sea packing suitable for the type of equipment delivered.
Packing should also be suitable for transshipment in transit and reasonable long storage of the
equipment.

7.2. Each container is not to exceed the following dimensions:

7. YnakoBka
7.1. O0OpymOBaHHE MOCTABISAETCS B MOPCKOW SKCIIOPTHOM YITaKOBKE, TPEIHA3HAYCHHON IS
TPAHCIIOPTUPOBKU O0OPYIOBAHUS JIAHHOTO THUMA. YTIaKOBKA JOJDKHA TAKXKe OBITh IPUTOIHOM JIIIs

TPaH3UTHBIX IIEPEBO30K U AJIS XpaHEHUsI 000pYIOBaHUS B TEUEHHUE Pa3yMHOI'0 CPOKA.
2. Kaxnaplii koHTElHEp 110 pazMepaM HE JOKEH MPEBBIIATh

CiaoBa n BBIPAKCHUA 110 TEME:

Subject of the contract MpeIMEeT KOHTPaKTa

an integral part of the contract HEOThbeMJIeMas 4aCTh KOHTPAKTA
total value of the contract, o01mIas cyMMa KOHTpaKTa

total contract value

spare and wear parts 3aracHble U 3HAIIUBAEMBbIC JIETaIN
freight (dpaxr (cyaHa u T. 1.)

Specification crnenupuKaIus, TeXHUIECKHE YCIOBHS
to be valid OBITH JENCTBUTEIHHBIM

destination MECTO Ha3HAaYCHUS

shipping documents OTTPY309HAS TOKyMEHTAIUS
waybill TpaHCTIOPTHAs HaKJIa HAas
consignor, shipper IPy300TIPaBUTEIb
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consignee rpy30I0JIy4yaTesnb

shipping specification OTTPy304YHAS CIICIU(UKAITHS
shipment, consignment rpy3, IapTHs ToBapa
shipment morpy3Ka, mIepeBo3Ka
packing yIakoBKa

marking MapKHpOBKa

to consider null and void CUUTATH HE UMEIOIIUM CHJIIbI

SI3BIKOBBIA KOMMEHTAPUN

contract— KOHTPAKT, COIJIAllICHUE;

to sign a contract— noANUCHIBaTh KOHTPAKT;

to make (to conclude) a contract — 3akito4aTh KOHTPAKT;

to draw up (to make up) a contract — cocTaBJISITh KOHTPAKT;

to execute (to perform, to implement) a contract — BBITOIHATH KOHTPAKT;
to break (to infringe) a contract — HapymaTh KOHTPAKT;

to cancel a contract — pacTopraTb KOHTPaKT.

CuHOHMM: agreement — COTJIAIICHME.

HGKOTOPBIG BHUABI KOHTPAKTOB!

contract for carrying out design and survey works — KOHTpakT Ha IpOBeICHUE
MIPOEKTHO-M3BICKATEILCKUX PadoT;

contract for rendering technical assistance in... — KOHTPakT Ha OKa3aHHE TEXHUYECKOW MOMOIIH B ...;
research-and-development contract — KOHTpPakT Ha NPOBEACHUE HAYYHO-UCCIEAOBATEIBCKUX

U ONBITHO-KOHCTPYKTOPCKUX padoT;

agency agreement — areHTCKO€ COIJIAllIEHUE;

license agreement — JIMIICH3UOHHOE COIJIALIECHMUE;

charter-party — yaprep-naptus, ¢paxToBblli KOHTPaKT (KOHTPAKT Ha OCYILECTBICHHE MOPCKUX
MIEPEBO30K)

Seller and Buyer— [loxynarens u Ilponaser.

[pyrue HauMeHOBaHU CTOPOH, HCIIOJIb3YEMBIE MPU COCTaBICHHHU KOHTPAKTOB:

supplier and customer — MOCTaBIIMK U 3aKa34HK;

contractor — MOIPANTYUK;

licensor and licensee — nmnien3uap (CTopoHa, MpoAAlOIIas JINIEH3UIO) U JIMIIEH3UAT (CTOPOHA, ee
puoOpeTaromas);

agent and principal — aredT u npuHIHENAN (TIPY 3aKITIOYCHUN ar€HTCKOTO COTITIAIICHUS);
chartereres and (ship)owners — ¢paxroBaTenu U cyoBIafenblbl (IPU 3aKIFOYCHUU (HPAXTOBOTO
KOHTpPaKTa);

carrier (haulier) — nepeBo3uuk

Value - 1) ieHHOCTB; 2) CTOMMOCTH, IIeHa; 3) oIleHKa; 4) 3HaUCHUE (BEIIMUNHEI);
to value — 1) ouleHMBAaTh; 2) TOPOXKUTD, IIEHUTH.

CpaBHUTE: €OSt — CTOMMOCTb, IICHA;

to cost — 1) cTouTp; 2) Ha3HAYATh LICHY;

price— 1) nieHa; 2) eHHOCTH;

to price — Ha3HAYaTh I[EHY
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FOB, GIF - 06a3ucHble YCIOBHS IMOCTABKH, NCIIOIb3yeMbI€ ITPH 3aKIIOYEHUN KOHTPAKTOB (B
COOTBETCTBUH ¢ « MeXTyHapOAHBIMU MPaBUIAMH TOJKOBAHUS TOPTOBBIX TEPMUHOBY» —
"INCOTERMS") loading - morpy3ka;

to load into/onto ... — rpy3uTh B ...;

load— 1) rpy3; 2) Harpy3ka.

CuHOHHM: cargo — Tpys;

to unload, to discharge — pasrpyxartb, BEITpyXaTb

time of delivery - cpok nmocraBku;

to deliver — mocTaBNIATH, MTOCTABIIATE;

delivery — 1) mocraBka, moctaBka; 2) mocTaBKa, MapTHs;

to make a delivery of smth — npon3BoanTE IOCTaBKY Yero-mbdo

irrevocable confirmed Letter of Credit - 0e30T3BIBHBIN MOATBEPKACHHBINA aKKPEIUTUB

to ship - 1) npousBoauTH MOTpy3Ky (Ha KOpabib); 2) MEepeBO3UTh, OTHPABIATH (TPY3) (JIFOOBIM BHAOM
TpaHCIIOpTa);

ship — kopalus;

shipment — 1) rpy3, naprtus (ToBapa); 2) morpyska, oTrpy3ka (ToBapoB) (HeonpeaeaeHHbIH
apTUKIb HE YIIOTP.); 3) mepeBo3Ka (ToBapa) (HeonpeaesieHHbI apTUKIIb HE YIIOTP);

a shipment of goods — naprtus ToBapa;

to effect shipment — npou3BOAUTE NOrPY3KY;

shipment cost — cTOMMOCTb NTEPEBO3KU.

CunonnM: consignment — maptus (ToBapa), Tpy3

vessel - 1) cynno; 2) cocym; 3) camonerT;

MY (merchant (motor) vessel) — Toproeoe (MOTOpPHOE)CYAHO

Bill of Lading - xoHOCcaMeHT (TpaHCHIOpTHas HaKJaJHAs Ha TPY3 MPU MOPCKHUX TEPEBO3KaX).
KonocameHnT mnoarsepxaaeT ¢pakT OTIPABKU TOBapa rpy300TIIpaBUTENeM (consignor, shipper)
rpy3onojiydarento (consignee) W BBITONHSET (DYHKIIMH PACIIMCKH KallUTaHa Cy/HA O IPHEME TOBapa
K [IEPEBO3KE U TOBAPHO-PACIIOPAIUTEIILHOIO JOKyMEHTa. B ciydae, eciu Ha 0JHOM CyJqHE
OTIIPABJISIIOTCS TPY3bl HECKONBKHUX IPY300TIIPaBUTENEH KOHOCAMEHT  BBINOJHSET TAKKe (QYHKIHIO
JOTOBOPa O MOPCKHX IIEepeBO3Kax (€CJIM Ha CyAHE OTIPABIIAIOTCS I'Py3 OAHOTO IPy300TIIPaBUTENS, TO
00BIYHO 3aKiTtouaeTcsa (ppaxToBblii KOHTpakT (charter-party)).

BI/II[I:I KOHOCaMCHTOB:

dirty (clean) bill of lading — «rps3HBII» («YHUCTHIN») KOHOCAMEHT (KOHOCAMEHT, CoiepKamui (He
COJIepIKaIIUi ) MPUITHCOK O TOM, YTO TPy3 MOJIY4YeH OT I'Py300TIPABUTENS B IIOBPEXKICHHOM BHU/IE);
through bill of lading — cxBoO3HOI1 KOHOCAMEHT, 03HAYAIOLUI, YTO OTIPABUTEIN U MOTyYaTeIb rpy3a
OCBOOOXKJICHBI OT 3a00T MO MEPErpy3Ke eTro B IOPTY MePEerpy3Ku;

original bill of lading — opurnnan KoHOCaMeHTa;

order (straight) bill of lading—opnepHs1it (MMeHHOIT) KOHOCaMeHT. Ipu xKene3HOAOPOKHBIX,
aBTOMOOMJIBHBIX U aBHAIIEPEBO3KaX POJb KOHOCAMEHTA BBIIOJIHAET TPAHCIIOPTHAS HaKIaaHas (rail,
road, or air waybill)

act - 1) jeno, MOCTYIOK; 2) 3aKOH, MOCTaHOBJICHHUE; 3) aKT (IIPUEMKHU-CIa4l 000PYIOBAHHUS U T. 11.)
liabilities (obligations, commitment) under the contract - 00s3aTenbpcTBa (CTOPOH) IO KOHTPAKTY;
fulfilment (execution) of liabilities (obligations} — BeImONTHEHNE 0053aTEIILCTB

insurance— cTpaxoBaHue, CTpaXxOBKa (CTpaxoBas MpeMus);

insurance policy (certificate) — ctpaxoBoii monmc (cepTudukar);

insurance risk — cTpaxoBoil puck;

fire insurance, insurance against fire — cTpaxoBaHnue Ha ciaydai moxapas

social insurance — comnuaabHOE CTPaXOBAHHUE;

insurance against all risks —cTpaxoBaHue OT BceXx pHUCKOB;

insurance against usual marine risks — cTpaxoBaHue OT OOBIYHBIX MOPCKUX PHCKOB

delay in delivery (in shipment, etc.) — 3axepxxka B mocTaBke (IOTpy3Ke H T. II.).
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Hpyrue 6xamu3kue mo cMbicity 000poTs! peun: behind time, in bad time — He BoBpeMs, ¢ omo31aHUEM.
[IpoTuBOMIONOXKHBIE TTO CMBICITY 000POTHI peun: in time, on time (amep.) — BoBpems; in due (good)
time — cBOEBpPEMEHHO

force majeure, force majeure circumstances— dopc-maxop, (Hopc-MaXOpHbIE OOCTOATEILCTBA
(06CcTOATENBCTBA HETIPEOIOIMMOI CHUITBI)

arbitration— apobutpax, Tperelickuii cya. Hanbonee gacTo mpu 3aKITI0OUYCHIN MEKIyHAPOTHBIX
KOHTPAKTOB MPEIyCMaTPUBACTCS pa3pelieHe CIopoB B apouTpakHoM cyjie T. CTOKronbpMa, apouTpax
10 MpaBMWJIaM MEXIYHApOIHOW TOProBOM HasaTel, TM0O0 pa3pelieHne cuopa B TpeTeiickom cyae. [lpu
OTCYTCTBHH B KOHTPAKTE OTOBOPKH O TOM, KaKO€ ITPaBO JODKHO MPHUMEHATHCS I pa3pelieHUs
KOH(INKTOB, UCIIOJIB3YETCS IIPABO CTPAHBI, T/I€ YUPEKACHA, UMEET MECTOXKUTEIBCTBO I OCHOBHOE
MECTO JeSITeILHOCTU CTOPOHA, SBJISIOIIASICS MTPOAABIIOM (TIOCTABIIKUKOM, JIUIIEH3UAPOM H T. 1I.)

basucuble ycjI0BUsI IOCTABKH, HCIO/Ib3yeMble IIPU 3aKJII0YeHHH KOHTPAKTOB
(B cooTBeTCTBHH ¢ «MekKITYHAPOAHBIMH NPABUIAMH TOJIKOBAHUS TOPIrOBBIX TEPMHHOB)» —
"INCOTERMS")

B nenoBoii mpakTuke HanOoOJbIIEE PACIPOCTPAHEHHUE ITOIYYNIN CIEIYIONINE THIIB Oa3HUCHBIX yCIOBUN
IIOCTAaBKH, UCIIOJIb3YEMBIX [IPH 3aKJIIOYEHHH KOHTPAKTOB!

Ex-Factory, Ex-Mill, Ex-Works — 11ieHa ¢ 3aBoga-nocraBuuka. [Ipy 3TUX yCla0BUSX LIeHA Ha TOBap
OIpeIeIAeTCs ero ce0eCTOMMOCThIO M PaCYETHOM NMpUOBLILIO TpoaaBna. [lokymarens HeceT Bce
pacxo/ibl, CBsI3aHHBIE C TPAHCIIOPTUPOBKOM TOBapa ¢ 3aBOAA-MOCTABIIUKA.

Ex-Store — co CKJIajga. HoxynaTenb OIJIa4nBacCT BCC pacXobl, CBA3aAHHBIC C TpaHCHOpTHpOBKOﬁ
TOBapa CO CKJIaaa, a TaK¥KC IJIATUT 3a JOCTABKY TOBAapa Ha CKJIAM.

Ex-Stock — u3 HacTosmux 3anacoB. Ilpu 3TUX yclIOBUSAX 1I€HA YCTAHABJIMBAETCS AJSA TEKYIIHX
MIOCTaBOK ToBapa. B Oynymem meHa Ha ToBap MOXKET OBITh H3MEHEHA.

IMocnenHune fABa THIA YCIOBUI MCIIOIB3YIOTCS TTIABHBIM 00pa30M Ul IIOCTaBKH TOBApOB Ha HEOONIbIINE
PaCCTOAHUSA, a TAKKC IPHU 3aKIHOYCHUU KOHTPAKTOB MEXKAY OIITOBBEIMU U POSHUYHBIMH TOProBUIaMU.

FAS (Free alongside Ship) — cBoOGoaHO B0 O0pTa cynHa. [Ipu 3THX YCIOBHSIX IPOAABEL]
(TTocTaBIIMK) 32 CBOIT CYET MMPOM3BOIMT:

— TIOCTaBKY TOBapa C MPHIIOKEHHEM JJOKyMEHTOB, TIOATBEPKAAIOIINX €r0 COOTBETCTBHE TPEOOBAHHUIM
KOHTPAKTa;

— YMaKOBKY TOBapa I TPaHCIOPTHPOBKH;

— JOCTaBKY TOBapa B yKa3aHHbIE B KOHTPAKTE CPOKH B MOPT U CKIAJIMPOBAHUE €TO HA ITpHYaje

(on quay) Bioyib OOpTa CyaHa;

— yBeJOMJICHHUE TIOKYNAaTesl O pa3MELICHUH TOBapa Ha MpuyJalie U nepeiady eMy paclucKd mopra o
MPUHSATHHU Tpy3a.

Kpome Toro, mpogasern (mocTaBmuK) 00s513aH MO MPoch0e MOKYMaTelNs U 32 €T0 CUeT 0Ka3aTh
nocJeTHEMY ITOMOIIb B MTOMYYSHUH JTOTIOJHUTENBHBIX JIOKYMEHTOB, HEOOXOMMBIX JJIsi BBO32 TOBapa B
€ro CTpany.

IToxynarens 3a CBOM cyert:

— (paxTyeT cyITHO M M3BENIaeT MpoaaBia (OCTaBIINKa) O JaTe MPUOBITHS CyIHA B ITOPT;
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— CTpaxyeT Ipy3 U OIUIaYMBAET MOTPy3Ky TOBapa Ha CyJHO;

— MPOU3BOJAMT OIUIATY TOBApa.

Puck noBpexxnenus (damage) v yrpatsl (loss) rpysa, a Takke mpaBo COOCTBEHHOCTH Ha HETr0O
(property in the goods) nepexoasT oT nmpoAaBla K MOKyHaTENI0 B MOMEHT pa3MeIleHHs TOBapa Ha
npuyae.

FOB (Free on Board) — cBo6oaHO0 Ha OopTy cyaHa. [Ipu 3THX ycnoBusax mpomasell 00s3aH Takxe 3a
CBOH CUET, KpOME ACHCTBUH YKa3aHHBIX JJIS MPEABIAYILETO CIIydas, HOJYyYUTh SKCIIOPTHYIO JINLIEH3UIO,
BBINIOJIHUTH TaMOKeHHBIE ()OPMAabLHOCTH, IOIPY3UTH TOBAp Ha CYAHO, U3BECTHTH MOKYIATENS O
MOrpy3Ke U Nepeaarb eMy TOKYMEHTHI (B T. 4. 1 KOHOCAMEHT) O IPUHATHH TPpy3a Ha CyAHE.
[MokynaTens pu 3THX 0a3UCHBIX YCIOBUSAX (B OTJIMYHME OT MPEABLAYIIEr0 CIIy4dasi) He OIIauuBacT
MOTPY3Ky TOBapa Ha CyAHO, HO OIUIaYyMBaeT ero pasMeiienue Tam. (Yciaosue "Free on Board and
Trimmed" npenmnonaraer u pa3MenieHUE CHITYYUX IPy30B (0OBIYHO YIiIs) HAa OOPTY 3a CUET MpoAaBLa.)
Puck moBpekaeHus WM yTpaTsl Ipy3a, a TaKKe MPaBo COOCTBEHHOCTH Ha HETO MEPEXOAST OT
MPOAaBIa K MOKYMAaTeII0 B MOMEHT TIepecedeHns rpy3oM OopTa CyaHa.

AnanornyusiMu ycnoBusiM FOB siBistiroTcst ycnoBus

FOR (Free on Rail) — cBo60oaHO B Barone (Ha /1 muiatdopme),

FOT (Free on Truck), FOC (Free on Car) — cBOOOIHO Ha Tpy30BHKE.

FOB Airport — cB0o00IHO B a3poriopry.

IIpu >TUX ycnoBusx mpogaBel] MOCTABISIET TOBAP aBUALIMOHHOMY MEPEBO3UHKY, 3aKIII0UAET JOTOBOP C
NIEPEBO3YMKOM OT CBOEI0 UMEHH, MOJIy4yaeT SKCIOPTHYIO JUIEH3UIO U BBIMONHSIET TAMOXKEHHBIE
(hopManbHOCTH, MTEpeIaCT MOKYNATEII0 KOMIUICKT JIOKYMEHTOB (B T. Y. U aBUAHAKJIAJIHYIO).
[lokymarens AOKEH OIJIATUTH TOBAP U BCE PACXOBI, CBSI3aHHBIE C €T0 TPAHCIIOPTUPOBKOM, ITOCIIE
nepenadn ero nepeBo34nky. PUCK 1 mpaBo COOCTBEHHOCTH MEPEXOAT OT MPOJIABIIA K MOKYIAaTEIIo
mocJie Iepeiadn ToBapa MepeBO3INKY.

C&F, CAP (Cost and Freight) — croumocTs 1 ppaxt. D11 ycnoBus ornudaiorcs ot yciosuii FOB
TEM, YTO TPOAABEIl 32 CBOM CUET PpaxTyeT CyaHO 0 mopTa HazHaueHus. [lokymaTens npu 3ToM HeceT
BCE PacXobl, CBSI3aHHBIE C TPAHCIIOPTHPOBKOH, 3a HCKIFoueHneM (paxra. [IpaBo coOCTBEHHOCTH Ha
TOBAp MEPEXOIUT OT MPOJIABIIa K MOKYIATEII0 B MOMEHT IIepecedeHNs Tpy30M OopTa cyaHa.

CIF (Cost, Insurance, Freight) — cronmocTs, cTpaxoBanue u (ppaxt. OTH YCIOBUSA aHAJOTHIHBI
ycnoBusM C&F, 3a uckiroueHreM Toro, 4To MpoJaBell TOJKEH ellle 3acTpaxoBaTh TOBAp 10 MECTa
HazHaueHusi. HoBeie Tepmunsbl, BkIrodeHHbIEe B "INCOTERMS". 3T TepMUHBI UCIIONB3YIOTCA B
OCHOBHOM, KOTJla I'py3 TPaHCIIOPTUPYIOT B KOHTEITHEPAaX HECKOJIBKUMH BUJIAMH TPaHCIIOpTa
(>xene3HOI0POKHBIM, aBTOMOOMIBHBIM U T. 11.):

FRC (Free Carrier "named port/point'') — cB00OIHO y IEpeBO3UNKA B «HANMCHOBAHIE
MOpTa/MyHKTa». ITH yCIOBUS MOJHOCTHIO aHAIOTUYHEI yciaoBusM FOB, 3a uckimoueHueM Toro, 4To
PHCK MOBPEXKICHHUS UM YTPAThI I'Py3a, a TAaKXkKe IPaBo COOCTBEHHOCTH HA HETO MEPEXOAT OT MPojaBiia
K ITOKYIATeNI0 HE B MOMEHT IIepeceueHuUs rpy30oM OopTa Cy/Ha, a B MOMEHT Mepeadn rpysa
IIEPEBO3YHKY B YKAa3aHHOM ITyHKTE.

DCP (Freight/Carriage Paid to "named port/point') — ¢dpaxT uiu 10cTaBKa OIIaAYEHbI 10
«HaMMEHOBaHUWE TOPTa/MyHKTa». [IpU 3TUX YCIOBHSIX MPOJABEI] 32 CBOW CUET MPOU3BOJINT:

— TMOCTaBKy TOBapa ¢ JJOKYMEHTaMH, MOATBEPXKIAIOIIMMH €0 COOTBETCTBUE YCIOBHUSIM KOHTPAKTA;
— 3aKJII0YCHHE IOTOBOPA O MEPEBO3KE TOBApa B YKA3aHHBIN MYHKT U OIJIATY MEPEBO3KH;
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— nepenavy ToBapa epeBO3YNKY B YCTAaHOBIEHHBIN CPOK;

— YBEJIOMJIEHUE TTOKYTATeNd U OTCBHIJIKY €My KOMIUIEKTa JOKYMEHTOB C KBUTaHI[MEH O MpueMe rpysa K
IIEPEBO3KE;

- IOJTy4EeHHE SKCIOPTHON JTUIEH3UH U OIUIATy BBIBO3HBIX MOIUIMH U COOpOB.

[loxynaTens orIadyuBaeT TOBAap MPOAABILy, CTPAXYET €ro, MOKPBIBAECT BCE PACXObl, CB3aHHBIC C
TPAHCIIOPTUPOBKOH (KpOME OIIAThI IEPEBO3KHU ), & TAKIKE PACXOJIbl, CBSI3aHHBIC C BBO30OM TOBapa B €T0
cTpany. Puck u mpaBo cOOCTBEHHOCTH Ha TOBAp MEPEXOAAT OT MPOoJaBla K MOKYIaTeN0 B MOMEHT
nepeaady MpoJaBloM I'py3a IEPBOMY NEPEBO3UUKY (TIEPEBO3KAa MOXKET OCYIIECTBIATHCS HECKOIBKUMHU
TPaHCIIOPTHBIMU QUpPMaMH).

VYcnosus CIP (Freight or- Carriage and Insurance Paid to) ananoruunsl npeapiaymmm, 3a
MCKIIIOYEHNEM TOT0, 9TO IIPOAABEl] OTNIAYMBAET TAK)Ke CTPAXOBKY TOBapa.

JUHT'BOCTPAHOBETYECKHI KOMMEHTAPHI

Pa3iu4yus B aMepPHKAHCKOM U AHIVIMIICKOM 1€JI0BOil TEPMUHOJIOTUHA

AMep. BapMaHT
administration

around (ten)
blue-chip
investments

call loan
checking account
claim letter
collect on delivery
common stock
corporation law
express man

to fix a meeting

freight not prepaid
freight prepaid
freight tram
government bonds

in good shape
investment bank
law business
local taxes

to operate a
business
operating costs
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AHIJI. BApMAHT
government in
power
about(ten)
first-class
investments
short-term loan
current account
letter of complaint
cash on delivery
ordinary share
company law
carrier
to arrange a
meeting
carriage forward
carriage paid
goods train
government
securities
in good condition
merchant bank
practice (law)
rates
to run a business

running expenses

3HaueHue
MPaBUTEILCTBO (IEHCT-
BYIOIIIEE)
OKOJIO (IecsITH)
MEPBOKIIACCHBIC
MHBECTUIIHH
KPaTKOCPOYHBIH 3aiimM
TEKyIIUHI cYeT
MHUCBMO-pEKIIaMaIus
oIuiaTa Mpu JTOCTaBKE
OOBIKHOBEHHAS aKLUI
3aKOH O KOMITAaHHUSX
MOCHIIIbHBIN
Ha3Ha4yaTh BCTPEUy

0e3 oImIaThI TIIEPEBO3KU
C omJjiaTou MEPCBO3KU

TOBAPHBIN 1MOE3]

rocyIapCTBEHHBIE
LeHHbIe Oymaru

B XOPOILIEM COCTOSIHUU
WHBECTUIIMOHHBII OaHK
HpoLeCCyalIbHOE NTPABO

MECTHBIE HaJOTH

3aHUMAaThCsl OM3HECOM

TCKYIIHEC paCXOoAbl



ordinance by-law MOCTaHOBJIEHUE, YKa3
to pass up an offer to decline an offer  OTKJIOHATH NpeAIOKECHUE

preferred stock preference share PUBHIICTUPOBAHHAS
aKITHS
president chairman MPe3UIeHT (KOMITaHUH )
right away immediately HEMEJICHHO
shipment consignment naptus (ToBapa)
stockholder shareholder JIepKaTeb aKIun
stub counterfoil KOPEIIOK (YeKa)
tag label 3TUKETKA
tender offer MpeUIOKEHUE
way back some time ago HEKOTOpPOE BpeMs TOMY Ha3ajl

1. Kakoe CJI0BOCOYECTAHHUE, 11O BameMy MHEHHIO, He00X0AHMO UCKJIIOYUTH U3 NPUBEACHHOI'0 HUKE
CIIMCKaA:

road haulage despatch rider operating costs
container ship barge rail freight

air freight

Kaxkoe o6mee HazBanne Bl MoxeTe MpeiIoKUTh JJIsI OCTABIINXCS CIIOBOCOYETAHMH (JaiTe
AHTTTUHACKUN SKBUBAJICHT).

2. KaKOMy THAIY 0a3MCHBIX yCJ'IOBHﬁ KOHTPAKTOB COOTBETCTBYIOT NPUBCACHHBIC HUKEC KPAaTKHUE
OIMMCAHUA:

a) the terms of delivery in accordance with which the Seller pays for transportation and insurance of
goods until they arrived at the ship and the Buyer pays for loading the goods;

b) the terms of delivery in accordance with which the Seller pays for transportation and insurance of
goods to the point of loading and their shipment on board a ship;

c¢) the terms of delivery in accordance with which the Seller pays for loading and transporting goods but
the Buyer pays the insurance costs once the goods have been loaded;

d) the terms of delivery in accordance with which the Seller pays for transportation to the port of
destination, costs of loading and arranges marine insurance of the goods for the time of transportation.

3. Kakoe CJ0BOCOYETAHMEC, ITIO BameMy MHCHMUIO, HeOﬁXOZ[HMO HCKJIIYUTD U3 NIPUBECACHHOI'0 HUKE
CIIUCKAa:
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bill of lading certificate of origin

waybill packing sheet
shipping specification delay in delivery
certificate of quality insurance policy

Kaxkoe o0mee HazBaHne Ber MOXeTe MpeIIOKATH ISl OCTABITUXCS CIIOBOCOUETAHMH ([aiTe
AHTTIMHACKUN SKBUBAJICHT).
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